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I cannot think it likely that marriage-songs would be devoted to the 
implied glorification of an Ammonitish queen. It is true that Heshb on 
is referred to in Cant. vii. 6 ; but the passage seems to be corrupt. 
One would certainly be glad to think that Rehoboam's mother was 
not an Ammonitess, though the Chronicler (i Chron. xii. 13, 14) 
was probably glad to account for Rehoboam's "evil-doing" by his 
Ammonitish descent. 

T. K. Cheyne. 



AEABIC RESPONSES OF MAIMONIDES. 

In the last number of the Jewish Qtjabtebly Review (XI, 
533-50) Mr. G. Margoliouth has published twelve Arabic Responses 
of Maimonides. The two responses described as autograph were 
hitherto quite unknown; but as for the ten others, a part of a 
greater collection, they are also found in the famous MS., brought 
from Africa to Europe by Rabbi Jacob Sasportas, translated in part 
by Mordecai Tama, afterwards used by Geiger, Munk, Derenbourg, 
Goldziher, and others, and now, after the death of the Chief Rabbi 
Bernstein ' at Hague, in my possession 2 . My copy is quite legible, 
but not correct. I am therefore most thankful for the communication 
made by Mr. Margoliouth as a help for the critical control of ten 
responses. The ten published numbers are in my copy nos. 17-26, 
and they form a part (nos. 9-18) of the thirty-two answers sent from 
Maimonides to the scholars of Tyre, the pupils of R. Ephraim. 
Tama has omitted some of these responses, and dispersed the rest all 
over his book. 

As the last of the responses is incomplete in the copy of the 
British Museum, I shall now complete both the small lacunae 
and the missing end, and forward some variations of readings 
found in my MS. I omit a number of insignificant variations 
and faults, but as the contents of the responsum is interesting 8 , 
I shall add a paraphrase of it in the English language. It will be 
seen that Tama's translation is not at all trustworthy. " MS. B. M." 
will designate the text published by Mr. Margoliouth, "MS. S." 
my copy. 

1 Not Dr. Ferrares, as Mr. Margoliouth says (p. 534). 

8 In Brody's Zeitschrift fUr hebr. Bibliographie, II, 151-3, I have corrected 
the superscription found in "inn ind. 

3 Low, Graphische Requisiten, I, 157, 6, and notes at the end of the volume, 
and Steinschneider, Vorlesungen uber die Kunde hebraisclier Handschriften, p. 23. 
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P. 549, 1. 10. Instead of the vernacular Wt, MS. S. has the correct 
form *B> ""N. 
1. 11. MS. S. *?oy foxp i«. 

1. 13. MS. S. nan vn ba l ;k. 

1. 14. For KT33, MS. S. KB71KB. 

1. 14. Ms. s. pa* rwa ba yi p \vb. 

1. 15. Here MS. S. Dtflpipa and so often. Mostly as in MS. B. M. 

ompbp 2 . 

1. 16. MS. s. pn»*>f>. 

1. 17. MS. S. sine *]in. 
1. 18. MS. S. T1DJ\ 

11. 21-2. Ms. s. naaNDt^K na iar. 

11. 27-8. ms. s. Tines nino ■>b Aai Tto )« roab. 

1. 30. ms. s. Niiia^w na?iw nntaa [Kmroi. 

1. 31. ms. s. yonj\ 

1. 32. ms. s. [V|pn^ nd mp $>Djn ioDa [jam. 
1. 32. ms. s. najrn. 

p. 550, 1. 1. ms. s. n^xs vi sins s|s»rn rwiwa. 

1. 1. ms. s. ND^a $>m. 

1. 2. MS. s. pn a-np mi xvibtt tvnj 'mv tnn jnb. 

1. 3. ms. s. (read nmntf) una* t6i naia nan> [nb. 

1. 4- MS. S. -i3jy Nil. 

1. 5. MS. s. vnba Kim. 

11. 6-7. MS. s. pota jo ej^N *py jn na *in"v n^. 

1. 7. ms. s. jn vi bw. 

1. 8. MS. S. adds '3 before JDfP. 

1. 9. For i>na> MS. S. has ana\ Read briS' 1 ( JsJri 5lj, " and it will 
not be altered "). 

1. 9. ms. s. jy] nmriD nine mix jtn atofr [«h. 

1. 10. MS. S. |TO K3^»B. 

1. 11. (last words) MS. S. reads K» iTB and adds «» IK fBJ^K. 

1. 12. MS. S. TND 'I] S>ip nifcXpS>K [-I10N i>K. 

1. 12. For nt31K> always in MS. S. nt31D as usual. 

1. 14. Between *jt»> and k^> MS. S. adds jk. 

1. 15. ms. s. jk?!>n] .Ta $>ya Nci> [inn. 

1 The article is generally written in MS. S. as a separate word. In my 
notes I have taken no further notice of this peculiarity. The critical 
points I have added independent of the MS. 

2 See LOw, 1. c, 147. 
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1. 16. MS. S. has not Tin. 

1. 17. MS. s. rbza] tw n[»a nnv. 

I. 17. For K^ read with MS. S. VlW 

II. 18-19. " 0K an< i KPB are correct. 

1. ai. For 3^3 read with MS. S. 13^3 (not more). 
1. 23. MS. S. has nothing between smax and pjkh. 

1. 24. MS. s. bn na ana* ikik DriKfi. 

1. 25. MS. S. -03$). 

1. 25. ms. s. tafo [% 

1. 28. MS. S. n3Tl' [»3. 

1. 30. MS. S. has not pjo. 

After line 32 follows in MS. S.: — 

ba N-in ^y p-injwB • Dinapip 13 pxe> vnn nr nr '•ni (?) a"n nin»ni> 
3n3n *6 hdid 'ens jn hpn epa yjr> • neo nsDH im» nno twnm *?ip 
Tino pnc jk nr |xa fori 'nna ^n trim owup^p is ptre> 1H3 t6x 

3K1J i>N }K3B Din3p^>p H3 tW 1H3 3ina» in NDJN mm nBDl nSDH 

ww aw *?i -phd 'Yek awn xon (MS. pnna) pnna "man 
i? JN3 npa vna Diwpi'p pmu w«n *6 ^njjdb» 'i ^*n Dneii> 
mm ibd nattfia omty Di$>yo $>k "linera $>n pa pj $>n snn p 
13 tw in cinD vn $>n }ki n3ir$> mi Dinjp^p n3 vr>v ro 
Dinjpi'p $>ni Dicip ^fc*i Nipo $>k j» nae> »b -iia-ic^N ini Dinap^p 
iTtmi Dinap^p na p^t? ma ana* jxa Bpa "vko 'i a?yn pn »b ;ki 
d^xt njiai nbtxas ijja vi ndjn Dinap^p p^oo W inay mm* 'i 
Noa Dinopijp ^do &6 smi^ec. »pia&6 snannn snxi b$>jw xb 
. . nco . . pay KD3 iw pi> wa n^»s? woai w^p 

3%e Answer of Maimonides. 

m is not at all identical with -»a. 1 , the sort of ink that remains most 
firmly, more firmly than DIDlp, the rust of iron or shoemaker's ink 2 , 

1 ja must consist of an infusion of galls and vitriol. 

a Maimonides explains also in his commentary on the Mishnah (Sota, 
II, 4, &c> Dinip as a mineral, although it appears that the Gemara 
understands "gum" by DIDlp or nnip. The commentaries of Raschi, &c, 
and the lexicographers have " gum." Probably Maimonides explains in 
his own way, while it is not possible to write with gum without immixture 
of soot, coal, &c, and in the Mishnah and Gemarah no such immixture 
in Diaip or xmp is mentioned. Tama has omitted the explanation of Cray 



NOTES. MISCELLANEA 137 

and D1J")Jp?p, a sort of vitriol. From the text of the Mishna Sota (II, 4) it 
is evident that it is possible to obliterate what has been written with 
Vl. Again in Sabbath (XII, 2) is perspicuous that Y1 — just as the 
writing materials prepared with NIp'D, red earth or cinnabar — remains 
more firmly than the writing effected with ppt^D or JTltD , D. Indeed, 
VT rests on the vellum— and is therefore in Sabbath considered as 
DE>n Nine "OT ; but if one would give himself the trouble to put it 
out he could cancel the writing, and VI is therefore in Sota considered 
as DED WNB> "131. 

The VH [a kind of Indian ink] is composed thus : oils * and similar 
substances, such as olive oil, pitch, resin, gum ammoniac ((jnil), are 
burned, and their soot is collected in vessels. The soot is then mixed 
with as much gum (« . ... 2 ) and honey as it can accept, and bruised and 

rubbed, until thereof are made thin slices, which are anointed with 
olive oil and dried. If somebody were to dissolve this mass in water, 
and write a miD HBD with the solution, he would err grossly 3 . For 
such ink is not much more endurable than ppTO and ITlIB , D. 
When the "©D has been revolved once or twice from the beginning 
to the end, most of the writing will have gone away. It is therefore 
impossible to think that Moses should have written his J"l"D, which 
should be a witness against Israel (Deut. xxxi. 26), and which he 
wished should endure thousands of years, with such ink. But, if the 
composition is dissolved in an infusion of galls 4 , and the writing, 
after that it has been dry, is polished 5 with a bit of cloth (?), it will rest 
undisturbed. Nevertheless, it is possible to obliterate the writing. 
This ink possesses then the qualities of the Mishnaitic V*l, and 
Maimonides wrote therefore his own copy of the mvi with this 
composition, that the ">2D should be unquestionably i13?nD. 

and Dina^F, as also the next following explanation of tnp'D. And he has 
erroneously added : nu D'lru) nm tyso '3 and vfy m pa v o«? ttr«J Win, and so 
led L8w (1. c, 157-8) into errors. 

1 D'^can ens is an addition, not in the text. Perhaps Tama has read 
'7Mn for j«m». Low, 1. c, 158, cannot but follow Tama. 

2 Vernacular for ■»,-■> cf. note i2(L8w, I.e., 158 otherwise). 

3 Tama has erred grossly in adding ns* ora mm. Probably somebody 
has read the text for Tama, and Tama has written down the Hebrew trans- 
lation. He has then misunderstood the Arabic word U&, and thought to 
hear i>\£. Cf. note 8 and note 12. 

4 Tama adds Diropp torn mn quite erroneously. 

5 Ja« more vernacular than Jio. Tama has misunderstood Jiu, and 
translated as if the text had Jiu. Not credible if he had himself looked 
in the text. 
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Maimonides remarks that galls are absolutely necessary for the 
preparation of V*l. When R. Meir put vitriol in his ink to make 
it more durable (Sota, 20 a), galls must also have been put in it. 
Otherwise the addition of vitriol would be of no use, and the writing 
would not last, as can be seen by experiment. But it is quite 
indifferent if one should prefer to put the galls in the first mixture 
itself, or if he would dissolve the described slices in an infusion of 
galls, as Maimonides has done it. 

Finally, Maimonides decides, that albeit it is preferable (niVO^) 
to write the n"D with the ink he has used himself, it is not at all 
prohibited (aay^j) to add the vitriol, so that one now gets a mixture 
of Indian ink (,>Ja») and ~».. For thus says R. Jehuda, whose decision 
is peremptory, as the latest of the rabbis handling this theme, in the 
name of R. Meir (Sota, 1. c. 1 ), that it is permitted to use vitriol 
except to the writing of HtJlD 'B (which it shall be possible to 
obliterate). R Nissim has also decided thus in a responsum famous 
with us 2 , and also found here in Egypt, although he does not describe 
at length the procedure as Maimonides has done it. Also from 
Jerushalmi Sota (II, 4) it is evident that the addition of vitriol is 
permitted. It was but in the time that R Meir was a pupil under 
the teaching of R. Ishmael, that he, following his master, did not add 
the vitriol. Afterwards, as he was himself a master, he did so, and 
from this time derives the tradition of R. Jehuda. Nevertheless, 
Maimonides made his ink— as has already been said— without vitriol 
to evade all discussion. 

D. SlMONSEN. 

Copenhagen, Aug. 1, 1899. 



A HEBREW POEM IN VINDICATION OF THE 
STUDY OF PHILOSOPHY. 

Among the MSS. of the Montefiore College there is a small volume 
in i6mo, containing Hebrew secular poems. They are written in 

1 The omission of the name of R. Meir by Tama has led Lew into the 
error that the reading in the Gemarah which Maimonides had should be 
another than ours (cf. Low, 1. c, p. 151 and note 662). 

a "With us," that is, in Spain. Maimonides writes thus ser. Sel. 
1488=1177. See inn tno, n. 53, the subscription under the last of the 
answers to the Tyrian scholars. Q-raetz (Geschichte d. J., VI *, p. 300, n. 1) is 
hence not correct when he writes that Egypt could not be a foreign land 
for Maimonides in the year 11 75. 



